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THE PRB.FRONT FIELD IN SPOKEN GERMAN AND ITS
RELEVANCE AS A GRAMMATICALIZATION POSITION
Peter Auer

1. The grammar of the pre-front freld in Germanr
In German and many other Germanic languages,there is no fixed order of S and
O as in an SVO languagesuch as English. Rather, the topology of the declarative
non-dependentsentenceis canonically defined by the position of the finite and
(where relevant) the non-finite parts of the verb. Together, they build up the
sentence'brace',i.e., they define the front-field (before the finite verb), middle field
(betweenfinite and non-finite parts of the verb), and end-field (which often remains
empty,but accommodates,for instance,post-positionedsubordinate phrases).The
front-field, also called topic position, may be filled by any constituent of the
sentence,obligatoryor non-obligatory.However, exactlyone constituent (which, of
course, may be of considerable complexity) can occupy this position.2 This
restrictionalso appliesto sentenceadverbialsand adverbial clauses,and to relative
or complementclauses.Cf. the examplesin Fig. 1.
English,of course,allows more than one constituent before the finite verb,
for instancea subject preceded by a disjunct or conjunct (Quirk & Greenbaum
1973:242ff;also cf. Allerton & Cruttenden 7974),or an adverbial clause. Cf. the
translations
of the German examples(a) and (c):
(a)
(c)

Of course,one cannot make it on one's own.
If I had had you here, I had gotten furious.

The only elementsthat may precede the front field according to the grammars of
writtenstandardGerman, however,are the true conjunctionsund'and', oder'or',
sondern'but',denn'for' and the (for other reasons)syntacticallysomewhatdivergent
coniunctionaber'but'.

' A moredetailedsyntacticaccount
of the pre-frontfield spokenGerman- and many moe
exemplary
extractstakenftom conversational
materials- maybe found in Auer (in press);also cf.
Thim-Mabrey1988.
2 For a discussionof the front
field and of someputative exceptionsto the rule that X may
onlybe one singleconstituent,cf. Faucher 1971;Schr0der 1977119114;
van de Velde 1978.Clauses
andphrasesin the front field can be taken up by an anaphoricelement, however;in this caseof
prolepsis,
mostgrammarians
of Germanarguethat both the dependentclauseand the anaphoric
elementare in the front field, possiblyin a relationshipof adjunctionwithin the Comp-phrase.For
details,cf. Selting 1993.
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While the above restrictions of German syntax hold for the standard,
particularly in many of its written forms, spoken German (as well as some
belletristic and journalistic written stylesborrowing from it) are more liberal. Here,
another constituentmay precedethe front field in certain well-definedcases.The
topological position of these constituentsI will call the pre-front field; see Fig.z.
The interest in the pre-front field position of German goesbeyond the fact
that it is little explored. It also central to an adequateunderstandingof the left
margin (or beginning) of syntacticgestalts3in German as a whole. As has been

3 I use the term "gestalt"insteadof the more familiar nturn-constructional
unit' or even
'sentencen
in order to refer to the followingpropertiesof spokensyntil(:(a) that syntacticstructures
of spokenlanguageare alwaysemergingin real time; (b) that syntactically
complete(i.e.,potentially
turn-constitutive)structuresare not a propertyof the linguisticsignalitself but the result of the
hearer'sunderstandingof this signalas it emerges;(c) that somecompleteutterancesof this type
are not syntacticallyunambiguousbut can be assignedto differentsyntacticpatterns,dependingon
their larger context,i.e. thhat syntacticwell-formedness
is an alltogethercontext-related
issue,and
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repeatedly noticed by researchers of spoken syntax, the beginning and end of
syntacticgestaltsare often underdetermined in oral language.However, the right
and left margin of a syntacticgestalt do not behave in a similar or even less in a
mirror-image way. Termination (closure) of a syntactic gestalt is characteristically
flexible and underdetermined because of its in-principle expandability (cf. Auer
I99I, 7992, L996;Schegloff 1996).The beginning (opening) of a syntactic gestalt is
ambiguousor underdeterminedif early constituentscan be (re)defined as elements
of varioussyntacticgestalts.Both expandability and syntacticambiguity are technical
solutionsto interactional problems participantsface in conversation:Expandability
minimizesgaps and secures understanding,since it makes the termination of a
syntacticgestalt-patternnegotiable between speaker and recipient, providing an
importantrepair space.Early ambiguity minimizesgaps since it helps early starters
to take over the turn without having to plan their subsequentutterance fully. In this
sense,the German pre-front field position is, as I will argue here, a perfect opening
devicefor a syntacticgestalt of spoken language,for its projecting force is weak and
the gestaltopening therefore remains underdetermined.
last, but not in the least, the pre-front field of German is of particular
linguisticinterest,becauseit is a preferred locusfor processesof grammaticalization;
by this I mean both processesby which interactionally grounded (sequential)
patternsare routinized and sedimented into grammatical ones and processesby
which adverbialsturn into discoursemarkers. Note that (final) expandability and
(initial) ambiguity are not syntactic issuesper se; rather, they are primarily (and
possiblyuniversally)relevant in the domain of turn construction. If syntax, and in
particularspokensyntax,displaysconstructionqpes which mirror theseturn-related
constructionprinciples, these construction types most likely are grammatical
sedimentations
of interactional structures.
This paper is structured as follows. I will give an overview of the ways in
whichthe pre-front position is used in spoken German in section 2, and add some
noteson its prosodicpackagingand semanto-pragmaticinterpretation in sections3
and 4. In section 5, I will point out how the various structures in the German
pre-front field can undergo grammaticalization.Only a very limited number of
exampleswill be discussed,due to limitations of space.

2. Constituentsin the pre-front field
2.1, Thingsthat look likc adverbials
The list of German adverbialswhich can be placed in the pre-front field is similar,
but in not identicalwith that of the "disjuncts"and "conjuncts"Quirk & Greenbaum
(1973)give for English.aHere are some typical examples:

(d) that the syntacticwhole is alwaysmore than its parts (mnstituents).
4 For instance,Engl.personally,confidentialty,
and others do
fonunately,wrongly,surprisingty
nothaveGermanpre-front field equivalents.In general,the Germanadverb-formingderivativesuffix
-weireseemsto be much less suited for producing pre-front field elementsthan the English -fadverbs:
cf. foranatety vs.gltlcklicherweise.
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("Gleichgewicht4" Fischer 1991 [radio phone-in/ advice-givingby therapist

Bl)
B:

A:

--jal jeat kann ich schonverstdhnwie ihr problem ist- - 'hh sie habenganzfilh geldmt: 'h
'hh
von sichel sClber:bisseldbzusehn, - u:nd eh viellAichtsich um:: die mrtaeroder:: Ieutein
'hh und dus diesemmilster::beziehnsie
ietzt auch - ehm
der umgebung- stark zu Hlmmern:;
- ihren wett= ndmlich desl mill3 unbedingtso sein=man mul3 sich i'berwiegend um die
anderenk'tlmmern, ddnn: mup esgiltgehn;=
=h nCindas mticht ich ntch unbedingtsagen

A:

'hh you learned at a very young age: 'h
yes/ now I can understandwhat your problem is 'hh - a:ndeh maybeto carefor: your motheror:: people
yourself
bit,
a
little
eh/
disregard
io
'hh
in your surroundings- very strongly:; and out of this pattern::you still take your own
- enm - self-esteem=lglqgjy itl has got to be like that at all costs:one has to care for
others aboveall, then: things&reo'k.;=
=h no I wouldn't in fact saythat

(2)

("Bulimie 9231:31" [group therapy session])s

U:
TW:
U:
TW:
U:
TW:
U:

ja;=aber dann immer die 'h die wdhl auch;zwischnjdmandemund zwbchn essn.
jd?
ako 'h [aber nattlrlich gdtu allein denk=ich sch]aft
]
[jedenfalls der grfff wa:r
mersntch,
[as ]o irgnd=ne htlfe brduchtmer.--nurhalt
[id']
s essn;ne
6ndre vleicht,=1,eie

B:

U:
TW:
U:
TW:
U:
TW:
U:

eating.
!eah;=fu1 then alwaysthe'h choicetoo; benreensomebodyand between
yeah?
you know'h
[but obviouslviust on your own I think you can't make it
[at anYrate You grasPed
[I meansome kind of help you need.=

(3)

("Hausrat 4, 4" Stern [telephone conversation with the sales representative
of an insurance comPanY])

Kd:
V:

da mulJmanjent natrtrlichprofessionillrangehen;ich alspivatmann habekeinechancemehr;
kdnnenwir da rangehen,ddzusind wir langegenugam mdrkt;
ja=ja; nee=nee;professionCll
das ist also eigentlichklin - kCinproblem wasman nicht ldsenkdnnte;
mhm,
nrtr: das ist mit nemfinanziellendufwandverbunden;
[und ich
[mhm.
mein; Siehabennaalrlich irgendworCcht((...))

Kd:
V:
Kd:
V:
Cl:
R:

[ye:s
=only different maybeftom eating;youknow

way;I myselfas a private person
of coune now one hasto approachthis in a professional
don't haveanotherchance;
we c:tn approachit, we are long enoughon the market
sure=sure;no=no; professionally

-data reproducedby kind permissionof the 'Ulmer Textbank' (Sektion
am Klinikum Ulm).
Informatik in der Psychotherapie
5 'Buliri"'
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Cl:
R:
R:
Cl:
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for that; this is not really a - a problem that could not be resolved;
mhm,
only; this implies a financial effort;
[and I mean;of courseyou are right ...
[mhm.

That the topological position before the front field is involved in these examples can
be seen from the following schematic representation (the English version is a
quasi-linear translation):
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Apart from simple lexical items such as niimlich, natiirlich or nur, more complex
constituentsmay be used (including participle constructionssuch as genau gesagt
'strictlyspeaking',noch
einmal 'once more', the topicalizerlcleft construction wasX
'regarding
betrifft
X', or infinitival constructions such as um gleich mal auf Fdkten
zu kommen'to come to the facts right away' or um es mal gqnz klar zu sagen'to put
it plainly'.
2.2.Ihings that lmk lilce 'dcpendcntclauses'
Pre-frontfield constituents may also contain a finite verb, such as in the following
casesof conditional and temporal lryer?n-clauses:
(4)

("Dreieck" Fischer [radio phone-in show; advice-giving])
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B:

-'fu1111:ganz=ganz
wfchtig ist?'hh dap sie miteinanderins gesprdchkdmmen?=oder im
gesprdchbliiben, 'h und dabeijdder seinegeftlhle - liul3erndarf
['hh J
[mhmJ
dh::m dalSihr: pdrtner von seinereifersuchtendhlendarf: [und]
[a:: ]
=datJ=ste: 'h dhl son bipchensich weiter
kenn pernJenin
[ihr]en motiven,=
[ah: J
[ja ]
=wenn ich da mal htn rdinsehndarf:
t@l is = das is ein teil desproblems;
[hmJ
'h also dh jeder menschhat liider nicht die mdglichkeitsichso gut dh zu artilailierendh = wl
wie ich's vielleichtzum teil knnn

A:
B:
A:
B:
A:

B:
A:

B:
A:
B:
A:
B:
A:

B:
A:

='hhh:vorl-very important is?'hh that you cometo talk to eachother?=or keeptalking,
'h and that eachof you is allowedto - talk about his feelings
['hh
[mhm
ehm that you:r partner is allowedto talk about his jealousy=
[and
[a::
'h
=that you eh/ get to know eachother a
little bit in
[your motivations,=
[eh:
[yes
=if I may come in at this point briefly; that is=
-[that is part of the problem;
'h[hm
you know eh not everybodyunfortonately has the possibility to make himself eh
understoodas well eh=alas I possiblypartly can

(5)

("Bulimie 9231:50" [group therapy session; Alemannic dialectal variety])

A:

ds hat sch6 so phase gee wo i so wahnsinnig(0.5) deprCssivwar weil i mir mei zulanfr - it
v6rstelle-konnt; (2.0) undl - wenn i fu14 ehrlich bi - h (1.5) i_kl: se mir jeat rwar bissle
vdrstelle,aber i ha toadem no angscht-

A:

therewere timeswhen I wasso madly(0.5)depressive
because- I couldn't imaginea future
- for myself;(2.0) and/ - if ! am honest- h (1.5) I can imagineone a little bit now, but still
I have fear

(6)

("Schiedsrichter" [telephone conversation between mother and son])

A:

ja Karsten, is der pappa schon dd gewesen?

K:

fl€,

A:
K:

jent bleibstdu ma aufjiden fdll zu hdusund wennder k6mmt: in Biberachis heut kiin spiel,=
=ja - moment ich schreibsmir duf.

A:
K:
A:
K:

yes Karsten,has dad beenin?
tro,
now you stayat home at all eventsand!f he comes;thereis no matchin Biberachtoday,=
=!oS - just a minute I take it down.

Once more, a clear deviation from the usual XV...-pattern is involved; see Fig. 4.
'adverbs'
With the
of the preceding section, these clauses share the characteristic
feature of all pre-front field structures, i.e. to project syntactically into the following
space without defining one particular syntactic gestalt. On its own, the adverbial
clause would not, in its particular context, form a full syntactic gestalt. However,
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sincethe following clause starts with the usual front field, it shows no orientation
whatsoeverto syntactic embedding.6Pre-front field clauses such as in (4) - (6)
thereforeare not integrated hypotacticallyinto a complex sentence,or at least not
in they way hypotaxis is construed in written German, although they project for
somethingmore to come. As a consequence,it is difficult to classifythe preceding
clauseas dependent or subordinated as well: Although clause-typepre-front field
constituentsare introduced by a subjunction(such as, in this case,wenn), indicating
subordination,they are not integrated into some complex sentenceby word order
and are therefore topologically non-subordinated.T

wennrch da mal kuz rdingehndarf
if I may comein ut thispoint briefly
wcnnl jctzt ehrlichbi
if I am honest
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2i, Thingsthat look likc houn phrases'
'hanging topics':8
The followingexamplesrepresent what some linguistswould call
(7)

("Allein 2" Fischer 1991 [radio phone-in show])

A:

'hh
und dann hdb ich an beklnnten angrufen? dap er mich hdlen soll - uttd mei sachen duch
runterdu soll;

6 In wdtten standardGerman,'main clauses"- i.e. matrix clausesin a mmplex constructionare systematicallydifferent from 'independent/simple clauses", because a pre-positioned
subordinated
clausehasto be producedin the prefield and therebybansother constituentsfrom this
psition.
7 Cf. Matthiessen& Thompson 1988for a discussionof the squishinessof "subordination'.
I For left-dislocations,cf. note 1.
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B:
A:

(0.8)
u[::nd J dann war's s6 un mei mildda?
fia,"J
- stc will e:zam gertchtgegenmich aussdgen?'h dap ich angeblichein liCbhaberhab;

B:
A:

'hh and then I called a ftiend? he should pick me up - and also bring down my things;
(0.8)
a[::nd then it was like this 4gymother?
[yes,
- she now wants to testiry againstme in court? 'h that I allegedlyhave a lover;

(8)

("Bewerbung II

IM:

(...) wollen wir betrefendeper'son dh - informieren= beziehungswebe
auch dic dndem
nattlrlich (0.5) {>}die denn: dh aus dem rennenrausgefallensind;
mhm,
{<}dh - zCitraum:,=wir{>}sch'llEen dap desdh (0.5) sicherlichzwCiwbchendduern wirQ
dh Siemtlssensichalso - mit der dnwort dh: ((schlucla))nvei wochengedillden?(0.5)

A:

B:
IM:

IM:
B:
IM:

2:25" [role-played job interview])

(....)we will inform the personeh - concerned=orratherthe othersaswell of mune (0.5)
who then drop out
mhm,
eh - time:,=we assumethat this eh (0.5) will surely take nvo weeks,eh so you have to be
- patient waiting for an answer((swallows))for npo weeks

(9)

("Bulimie

C:

do war im gschliftit vlel; 'h des=hab=i={s11=5cho asen grrind gnummezum €sse;- oder
dehdim. die hend vielleicht - 0 / blosse kldinigkeit gsait,=fttemol oder=oder nlx gsait do
war eigentlich gar it vlel do; ha i des du gnummezum esse;

C:

there wasn't much to be done in the office; 'h this I took as a reasonfor eating already;or at home, they maybejust - e/ said a tiny thing,=not even or=or said nothing it really
wasn't much after all; I also took it as a reasonfor eating;

9226;2" [group therapy, Alemannic

dialect])

Again, a look at the topological structure shows the position of these phrases in
front of the front field:
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Extract (9) also makes it clear that the classificationof the examples of 2.1..as
adverbial-like and those under the present heading as phrase-like is not
unproblematic:Functionally, the phrase 'at home'belongs to the group of hanging
topics- vaguely speaking,it introduces a new subtopic or example to support the
argument;yet, its morpho-syntacticclassificationis fully compatible with that of an
adverbial.
2.4. Thingsthat lmk likc 'conjunctians'
Sincetrue conjunctionsprecede the topic position in spoken and written, we are
here interestedin the typically oral use of certain subjunctionsof written German
suchas weil'because',obwohl 'although' andwobei'although,however'only.eIn
spoken,but not written standard German, they may also introduce clauseswhich
showall the characteristicsof independent sentences:
(10)

("Pollen" [telephone conversation,two students])

B:
A:
B:
A:
B:
A:

du hattest son brCitbandschnupfen;
ja ja (.) so
[ab ende aprfl
[hm Hasse;
wobei (.) ich hab fistgestellt dap es nicht zwingend die pollen sind=die mich dahinrafensondem eher s=ozdn;
s=ozdn?
jo - weil p6llenflug is bei diesem wetter duch; ((etc.))

B:
A:
B:
A:
B:
A:

you had kind of a wide spectrum cold;
yes yes (.) like [from the end of April onwards
[oh great;
however (.) I noticed that it need not be the pollen which €rry me offbut rather the ozone;
the ozone?
yes - because pollen we have as well in this weather

If usedin this way. these words assumean ambiguoussyntacticstatus, sometimes
switchingcategoryfrom subjunction to conjunction; see Fig. 6.

2,5. Thinp that lmk lila sentenceswitlnut obligatory objects
This group of examples exemplifies a. pre-front field phenomenon which is not
regularlyseen as being related to the others. Yet, syntactic- and, as we shall later
see,functional- reasonsstrongly suggestgrouping it with them.

9 For r fuller discussion,cf. Giinthner, in this issue.Wobeihas no straightforwardEnglish
translation;
it is a compoundof a relative pronoun wo and a preposition bei.
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(11)

("Bewerbungsgespriich KN 2:7" lrole played job interview])

B:
IF:
B:

das ts ja grade das rCimollean der aufgabe.-

B:
IF:
B:

this is so exciting about the job. -

(I2)

("Wahrsagerin 4" [radio phone-in show with a fortune-teller])
((caller S. wants to know if she should venture into a new business;
W - fortune teller, M : moderator))

W:
S:
M:

st'tlrzen Sie sich voll drauf;
jaStgt, (.) -jetz! muf ich lhnen nattlrlich udadem sasen, Sie wissen, Sie haben biide
mdglichkciten,Siem'tissen es nicht machen?

W:
S:
M:

throw yourselfright into it;
yeah
Sigi, (.) now of course! haveto tell g
you do not have to do it.

(13)

("Dianachmittag"
dialectrol)

[also:
[{pp}mm
- ah Sie:- Siellgen wertauf - f'tihrungsqualittiten,=aber
- mtch: hat besdnders
anqesprochen
'hh ich hatte den Aindruckdap es ebenim w4sentlichen
mit
auch (.) um die zusdmmenarbeit
anderenWppen geht, 'hh ((etc.))
[you see:
fmm
- I was particularlytakenwith eh - you: - you insiston - management
qualificatiors,=[s1
'hh I had the impressionthat basicallywhatis involvedis also(.) the cooperationwith other
teams,'hh((etc.))

nonetheless.you know, you haveboth possibilities,

Bergmann 1994) [familiy looking at holiday slides;Swabian

10Transcription of Swabiandialect featuresfollows the representationgivenby the author.
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joi)--jod, (ihr sind) {rgend wo uf em Srpfl im schnde rumgrochti und nemme wiederkommd.
M:
((Diawechsel;jemand zieht die Nase hoch, jemand hustet))
(dti balk6:n runder.)
E:
U:
doii bin ich scho
[nimme mid in [firlaub;

C:
L:
U:
D:
M:

['(d=mudder)"
["mhm,"
[war i: schon 91613,ehh
mer grad ai=schdnen
tk@
=wieder =da =nagschde n6achwuchs. -

doa

gru:f

von

Br'tischdles?

und

die:hend=scho

wer?

yeah yeah (you were) crawling about somewhere on a mountain peak in the snow and you
didn't come back
((changeof slides, somebody sniffs, somebody coughs))
(down the balcony)
E:
U:
there I am not [any longer with you on [holiday

M:

C:

L:
U:
D:

[(mother)

[mhm,
ehh
there [I wasgrownup already,
havetheir
andtheyalready
fromBriischdles?
to me=bestregards
[it'sjgg!occurred
nextoffspring
[[child]l

After verbs such asjemanden ansprechen(to be taken with), sagen (to say), wissen
(to know),jemandemeinfallen (to occur to somebody),German requires an object
which,if it is not a phrase but a clause,needsto be introduced by subjunctionssuch
asdal3('that') or ob ('whether') in the written standard language.On its own, the
pre-front field 'matrix sentence' is not a full syntactic gestalt and therefore no
turn-constructional
unit. In the aboveexamplesof conversationallanguage,however,
to closethe gestalt
thesubjunction
is lackingand the clausal'complement'necessary
hasthe word order of independent sentencesinstead of the verb-final constituent
order to be expectedin a subordinated clause; see Fig. 7. The analysisproposed
here differs from the more traditional one according to which the subjunction
daplobwould be said to be elided by some kind of ellipsis; see Fig. 8.11It reverses
the hierarchicalrelationship between the clause containing the verbum senrtendi,
dicendi,etc., and the clausewhich semanticallyrepresentsthe object of saying or
'content clause' - is not
meaning(for which the German term Inhaltssatz - lit.
unfelicitous),and in doing so, it is in line with the functional-pragmaticanalysisof
subordination
as a backgroundingstrategy.(The more important information is of
coursecontained in the 'content sentence', not in the preceding clause with a
verbumdicendi,sentiendi, etc.)
The enormouspopularity of this structure is probably due in part to the fact
thatit is alsoused in written standard'Germanin a restricted environment, i.e., for
direct speech(typ"r Xaver said: This is true.). In spoken German, the pattern
extendsfar beyond verbadicendi (and evensentiendi).The exact syntactic and lexical
conditionsfor this oral usageof the pre-front field still need to be explored.

ll Th" ellipsis-interpretation
is also found for Englishin QuirlVGreenbaum1973:317.
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2.6. Address terms and othcr attention-getterc
The final group of pre-front field constituentsconsistsof 'vocatives'in the form of
addressterms (names,titles, secondperson pronouns,or combinationsthereof), of
expletives(equivalentsof gos&,shit, etc.) of particlesused as attention getters (such
as hey!, na!,) and of imperatives used in the same function (komm!'come', hiirmal!
'listen').
This is not a non-standard,but rather standardusageof the pre-front field,
but as vocativesand other attention-getterstypicallyoccur in oral language,they are
included in this discussion:
(14)

("Horch" [telephoneconversation;Bavarian/EastFranconiandialect])

B:
F:
B:

ich wtirde=mal auf ieden fall sdgen,
ja,
dal3 du den ganz schnell anrufst t...1 du mdchtest die maschtne geme
haben=ilnd=so:weiter;:des
brauch=i dir net erziijn; ,h nif mal an, i=bin=gschpannt was er
dtr en'dhlt dann:=
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F:

=horch-e-mal dl de hdd=doch der uns o:ngebo:dnum weviCl?

B:
F:
B:

in any caseI should say
Y€S'
that you phone him right now fomissionI you want to have the machineetc etc;:J don't
needto tell you; 'h phone him, I am curiousto hearwhat he will tell /ou;=
=listen h/ he made an offer for us didn't he

F:

(15) ("Ro I,1" [role playedjob-interview])
11>12:ich wrlrdSie (ganz/dann)vielleichtmal bitten"- bittendie (>) erstefrdge zu stellen#
(2.0)hen ldhmanneh - ich hab mich nattlrlich mitihrenunterlagenbesch'dfigt?viclteicht
12:
l<l)nnten=se
gdnz lam noch mal zusdmmenfassend;
eh - ddrlegen;- eh ihre (.) berufliche
entwtcklung?
I1>I2: I wouldlike to askyou perhaps,- askyou to ask the first quesrion.
12:
(2.0) Mr l,ohmann eh - of course I have read your application? maybe you could
summarizedin a few words eh - eh your (.) careerdevelopment?
As the other pre-front field constituents, vocatives of this type project some
following syntactic structure without obliging the speaker to chose a particular
pattern. Schematically, they may be represented as follows (in (14), the pre-front
field is additionally occupied by a hanging topic):

IF;l

hat

ll"l
t!

has

I licn;h a b
have

pre.front
field

t-l

doch der uns
he to-us
mich natiirlich mit ihren Unterlagen

tl

me of course with your application

tront
field

L_J
o
(!

3

end
field

E

Fig.e

3. The prosdy of the pre-front field
In the precedingsection,I have presented six types of pre-front field constituents
in spokenGerman.They may be ordered on a continuum of syntacticcomplexity,
fromsimplywords to clause-likeconstructions.As some examplesshow, more than
oneconstituentmay be positioned in the pre-front field.
I have suggestedthat the pre-front field should be treated as the very
beginning
of a syntacticgestalt,emerging in-time as the speaker begins to construe
his or her turn or turn-component. Note that during the production of the
constituent
in question,its syntacticstatus is completely open; it may turn out to
Occupy
the front field, or rather the pre-front field, for instance.Only after the left
sentencebrace has been produced do recipients know what the constituent's
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syntacticstatus is. So the emergent gestaltis underdeterminedduring its production.
Nevertheless, a syntactic gestalt is emerging; no turn constructional unit could
possiblybe said to have been completed after their production, in the given context.
In this section, the following two questionswill be asked:
a) Is the pre-front field realized as an intonational phrase (contour) of its own or
is it integrated into the following contour? In the first case, prosody exposesthe
pre-front field, giving it pragmatic weight and relevance; its syntactic status is
highlighted, and the pre-front field and the following structure may be said to
represent an "idea unit" each (Chafe, e.g. 1985).In the secondcase,the syntactic
position of the pre-front field is treated just as any other syntacticposition within
the emergent syntactic gestalt; its special syntactic status is not underlined by
prosody. Rather, intonation camouflagessyntax.
b) In the caseof a prosodicallyexposedpre-front field, is the pre-front field contour
terminated by an upward or downward pitch movement, or rather by level
intonation?
A look at the data showsthat both prosodicallyexposedand prosodicallyintegrated
pre-front fields occur; choosingone or the other seemsto be in part a function of
the length and syntacticcomplexity of the pre-front field constituent. The shortest
of these constituents are conjunctions, and they are rarely produced as an
intonational phrase of their own; the longest constituents are quasi-dependent
clauses (type 2.2.) and clauses with verba sentiendi and dicendi (etc.) (typ" 2.5.).
They usually constitute independent contours.But length and complexity surely do
not determine the prosodic packagingof a pre-front field constituent.For instance,
hanging topics (2.3.) and vocatives(2.6) are very often realized as contours of their
own, while adverbials (2.1.) appear in either prosodic packaging.Yet, they are of
similar size.
As an example, consider the stylizedfundamental frequency (fo) extractions
(roughly correspondingto perceivedpitch movements)for examples(2), (3) and (1).
(2) and (3) show exposedpre-front fields with a nuclear pitch movement and final
boundary movement. (Pausesdelimiting the pre-front field occur, but are rather
rare.) In (2), both phraseshave a nuclear pitch movement (on the syllablesnanlr;lich
andganz), the beginning of the secondphrase is additionally marked by a downstep
of pitch register. In (3), nuclear pitch movements may be found on nur and
@fioand, and the second phrase is additionally marked by an upstep on das...;see
Fig. 10 and Fig. 11. On the other hand, ex. (1) showsprosodic integration; see Fig.
72.In this case,a phraseboundary occursbefore the adverbialin question (niimlich)
which is integrated smoothly into the seriesof anacrusticsyllablesleading up to the
accent on mut3.
How the pre-front field is handled therefore cannot be deduced from the
type of pre-front field constituentwe are dealingwith. Rather, prosodic integration
or exposure are contextualization cues upgrading or downgrading the pragmatic
relevance of the pre'posed elements in specific ways that need to be analyzed in
context.
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aber naturlicn
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allein... (denk=ichschafftmers nicht)
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jetzt

auch

-ahm

-
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If the pre-front field is exposed prosodically, the final pitch movement
characteristically
is not a that of a 'continuing' intonation (i.e., a moderately rising
post-nuclear
contour), but rather level or even falling (as in (2), (3) or (6), repeated
herein prosodictranscription).

...und
wennderkommt;in

Biberachis heut kein Spiel

Fig.13

This prosodic marking for a prosodic junctures within a complex syntactic
construction
is clearly exceptionalin German. Some researchershave interpreted
the absenceof the more usual 'continuing' intonation as a prosodic indicator of
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syntactic ellipsis, at least in a non-integrated conditional/temporal clause such as
(6).t'A simpler and more generalexplanationmight be the following:The marked
prosodic pattern is a cue for the recipient that the constituent just about to be
completed is not the front field constituent (which it could be in morphosyntactic
terms), but rather a pre-front field constituent.

4. Discourse functions of the pre-front field
The general function of the pre-front field is to frame the subsequentutterance, i.e.
to provide some information which is important for its understanding.This framing
function includes metalinguistic comments,but also many other functions.
Metalinguistic (and indeed,metapragmatic)framing in the strict senseoccurs
when an aspect of the activity that is going to follow is formulated, e.g.,
- its position or function in a text (as in (1), where the pre-front field
announcesan explanation)
- its turn-taking status (as in (4), where the pre-front field announces an
interruption, or (13), where it accountsfor the out-of-the-blueproduction of
this utterance)
- its addressee(as in the vocativeof (15)).
Metapragmatic framing in the pre-front field is also involved in the so-called
epistemicuse of weil'because',as in
(10)

weil p6llenftug is bei diesem wetter duch; 13
because pollen we have as well in this wealher

Clearly, in this case,it is not the fact of pollen in the air which causesthe speaker
to react to ozone, but rather, the fact that ozone and pollen concentration is high
during the same periods is the reasonfor her to believe that she reacts to ozone
rather than pollen.
Sometimes,the metapragmaticinformation conveyedby the pre-front field
constituent is quite complex, such as in
(6)

und wenn der kdmmt: in Biberach is heut kein spiel,
and !f he comes; there is no match in Biberach today,

where the conditional/temporalclause specifiesthe conditions under which the
following utterance becomespragmaticallyimportant.
Framing functions of the pre-front field also include modalization when the

12The elliptical constituent,accordingto this view, is a verbum dicendi such as dann sag
'then
ihm
tell him'.
13Cf. Gtinthner,in this volume;Couper-Kuhlen,in this volume for a prosodictreatment;
Sweetser1990for the terms 'speechact related' and "epistemic".The samemeta-pragmaticstatus
muld be concededto speech-actrelated usedof causalclausesdiscussedby the sameauthors.
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speaker'sor some other person'sor group of persons'perspectiveon the following
statementis expressed.In the data presentedhere, this applies,for instance,to ex.
(5)

wenn lient ehrlich bi - h (1.5) iki: se mir jent zwar bissle vhrstelle, aber i ha trotzdem no
angscht !f lam honest - h (1,5) I can imagine one a little bit now, but still I have fear

Another frequent function of the pre-front field is connectiveframing. In this case,
the pre-front field constituents establish a semantic relationship between the
precedingand the subsequentutterance, or rather, their respective propositional
contents.Their semantics is similar to that of the traditional conjunctions and
subjunctions.
For instance,in extract

(3)

nrir: das ist mit nem finanziellen dufwand verbunden;
only; this implies a financial effort;

and
(10)

wobei (.) ich hab f1stgestellt da!3 es nicht zwingend die pollen sind=die mich dahinraffensondem eher s=oz6n;
however (.) I noticed that it need not be the pollen which carry me off but rather the ozone;

nur andwobeiexpressa relationshipof qualification or restriction very similar to the
conjunction aber 'but' or the subjunction obwohl 'although. Pre-front field
constituents
of this kind therefore enrich the repertoire of verbal means to express
fine-grained
semanticrelationsbetweenpropositions.la
Finally,topical framings(re-)introducenew topics,sub-topicsor referents,cf.,
for instance.ex.

(e)

oder dehdim, die hen^dvielleicht - 6 I bloss e kl4inigkeit gsait
or at home, they maybe just - ei said a tiny thing,

Evenfrom the very few examplesdiscussedhere it is obvious that there is no strict
correlationbetween the form of the pre-front field constituent and its framing
function;functions may typically be expressedby structures from more than one
group.
To state positivelywhat kind of pragmatic framing is servedby the pre-front
field position does not yet answer the negative question why the same pragmatic
endscould not just as well be reached by using the same constituentsin their
canonicalposition, i.e. in the front, rtiddle or (in the case of clauses) end field.
Apart from turn-taking considerations(pre-front field supports early starters), the
followingpoints need to be taken into account for answeringthis question:
First of all, many pre-front field constituentscannot be moved into one of the
otherpositionsunder denotational equivalence,some not at all. For instance,if the

1aIt *ill be noted that this finding contradictsthe Stereotypethat oral languagetypicallyy
lacls the verbal means to expressrelations between propositions in a sophisticatedway, an
assumption
that playedan important role in Bernstein-type
sociolinguistics.
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adverbial nur of ex. (3) (nfir; bt das mit nem finanziellen dufwand verbunden) is
moved into the middle field, an alternative if not dominant semanticinterpretation
comes into play: The scope of the adverbialis narrowed down to the subsequentNP
(das ist nur mit nem finanziellen Aufwand verbunden). Similar ambiguities or
semanticshifts occur with the pre-front field constituentsof (1), (4), (5), (6)15,(10)
(weil). Some pre-front field constituentscannot be moved into another topological
position at all (cf. hangingtopicssuchas in (8), or addressterms);sentenceswithout
obligatory objects (cf. section 2.5.) also require different transformations, if the
pre-front field is to be avoided.
But even where the pre-front field constituentcould be moved into another
position under semantic equivalence, the pre-front field has a number of
interactional and cognitive advantages.Above all, it is iconic: the frame is clearly
separated from the framed structure, and it precedesit. Cognitively, this ensures
that the context in which the following utterance is to be processedis availablefrom
the very start of the interpretation process, thus avoiding cognitively and/or
interactionallydemandingrepair work. The canonicalstructureof (written) standard
German is not well suited for this kind of jconic framing. Although the front field
could be used for it, there are other things that need to be taken care of in this
position. In particular, referential continuity is at stake, and topical material needs
to be introducedhere ('topic position').There is, then, only one topologicalposition
available for a multitude of things that need to be done in the beginning of an
emerging syntactic structure in standard (written) German. The pre-front field of
spoken German is a nice solution to this problem; it allows dealing with framing
matters and reservesthe front field for referential continuiw.

5. Grammaticalization in and through the pre-front field
I have been cautiousto use terms like 'adverbial'or'conjunction' in an unhedged
way in section 2. The reason is that these categoriesare usuallydefined in syntactic
terms; yet, these syntacticdefinitions never take into account spoken syntax.If the
same terms are used for the constituentsin a syntacticposition which is typical for
spoken German but of restricted relevance for canonical written language, their
meaningbecomesmetaphoricalat best:In thesepositions,'decategorialization'takes
place. The syntactic problems are obvious. What we have called 'adverbials' are
structures that can hardly be dealt with on a par with 'sententialadverbs' in written
German syntax,for the first lack the freedom of position of the latter (cf. e.g. true
sentence adverbials such as the derivations in -weise:Glilcklicherweise,etc,, which
cannot be used in the pre-front field but anywhere else). What we have called
'dependent
clauses' cannot be equated with the 'dependent clauses' of written
standard German, since the latter require main clause syntax,while those in the
pre-front field by definition do not. What we have called 'conjunctions'in our
analysisof spoken German are partly 'subjunctions'in written standard German,

15 It *ill be noted that this finding contradictsthe stereotypethat oral languagetypically
lacks the verbal means to express relations berween propositions in a sophisticatedway, an
assumptionthat playedan important role in Bernstein-type
sociolinguistics.
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wherethey co-occurwith the verb-final syntaxof German subordinatedclauses,etc.
The general reason for which traditional syntax-basedcategoriescannot be
taken at face value in an analysisof the pre-front field is that the pre-front field is
a more peripheral position in the topology of the German sentencethan the front,
middle or end field: It has almost no morphosyntacticlinks with the rest of the
sentence(which I will call the 'inner sentenceframe' here for convenience).The
absenceof morphosyntacticlinks is nicely shown by the difference between the
'hangingtopics' discussed
in section 2.3., which are part of the pre-front field and
haveno resumptivepronoun within the inner sentenceframe, and'left dislocations'
(prolepses)which do have such a resumptive pronoun.
l,oose syntactic attachment makes the pre-front field interactionally
attractive:It projects something else to come, but does not oblige the speaker to
subscribeto one particular syntacticproject at a time where s/he may still be in the
phaseof planning.At the same time, loose syntacticattachment is also responsible
for the high number of grammaticalization processeswhich converge in this
topologicalposition. Some of them will be discussedin this section.
Grammaticalizationresearchis concernedwith finding language-specificor
universal 'clines'. "The term 'cline' itself has both historical and synchronic
implications.Form a historical perspective,a cline is a natural pathway along which
forms evolve,a kind of linguistic'slippery slope'which guides the development of
forms.Synchronicallya cline can be thought of as a 'continuum': An arrangement
of forms along an imaginary line at one end of which is a fuller form of some kind,
perhaps'lexical,',and at the opposite end a compactedand reduced form, perhaps
'grammatical'."(Hopper
& Traugott 1993:6f) I want to suggesttwo such clines,
chosingpredominantlythe synchronicperspective.
The first cline is
sequentialmove > mm-initial move > pre-front field consdment (> constituent in
the inner sentenceframe)
It is just one instanceof the classicalcline from interaction (conversation)to synta(
(cf.Giv6n 1979;Hyman 1975;for causalclauses,cf. Couper-Kuhlen,in this volume).
A dialogical,sequentialstructure is condensedand 'compacted' into a grammatical
onein which the structureis no longer open to interactional negotiation,but weakly
(and later on possiblystrongly) adjoined grammatically.
The secondcline almost looks like the opposite:
adverbialphrasesin the
innersentenceframe
subordinating conj unctions

pre-frontfield
constituents

discource

matrixsentences

In this case,a constituentmoves out of the grammaticalcentre of the sentenceinto
its periphery; at the same time, its semantic meaning is bleached and its scope
widened,while it takes on pragmatic meaning as a discoursemarker. Processesof
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this type have been described, e.g., by Romaine & I-ange 1991 and Erman &
Kotsinas 1993.16With regard to German, we need to note, however, that discourse
markers are not restricted positionally to the beginning or end of a unit (sentence,
clause,intonational phrase,turn, etc.). We therefore need to work with a wider, i.e.
functional rather than distributional notion of 'discourse markers' than instance
Schiffrin (1987) for English.
Evidence for the first cline is perhaps most compelling for vocatives and
other pre-front field constituentswhich may be used as summonsin conversation.
The most interactional stage of the cline is a sequential structure such as the
following:
(16)

("Spatn") ((A-caller wants to talk to B, but H answersthe phone; both A
and B are called'Klaus'))

A:
H:

gib=m=mal hdr?
"(jAwoll)" - {frlKlaus!
(1.0)
{ffr}da Kldus is da;
(1.0)
{ffi}da Kldus is=am telefon;
(1.0)
{fr}ro soi=i da s hi:schdejn;
(0.7s)
{mf}hoid i vabind=di schnriigrii?
j'd=ja

A:
H:

give him to me
(sure) - {fff}Klaus!
(1.0)
{fff}Klaus is there;
(1.0)
{fff}Klaus is on the phone;
(1.0)
ifffiwhere should I put it;
(0.7s)

A:

{mf}holdon I putyouthrougho.k.?
yeah=yeah

If an addressterm is used as a summons,its position is that of an initiative, first pair
part in a sequence;it requires a responseby the addressedparty. Only after this
response (in the telephone data, it likely occurs during the one-secondbreak, not
audible for caller A.) can (and indeed, must) the first speaker continue. The
interactional function of this sequenceis usuallyto establisha focussedinteraction,
i.e. to assure mutual availability for interaction.
The same linguistic structures used for summons may also occur in the

16Er.un & Kotsinas1993suggestthe term pragmaticaliztion
for the secondand third cline.
However,there are also important similaritieswith th'efirst cline. Traugott (MS 1995)mentions
decategorialization,phonological reduction, increase in pragmatic function (usually entailing
semanticbleaching and sometimes"subjectivization'),polpemy, which justi$ treating both clines
as grammaticalization
clines.
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pre-frontfield (as, for instance,in extract (15) above).In this case,there is no need,
and, in most cases,no space for the recipient to respond after the address term.
sequenceis condensedinto a syntactic
The sequentialsummons-answer-continuation
pattern of pre-front field * inner sentenceframe, and the two components do not
constituteconversationalmoves each any longer. At the same time, the pragmatic
interpretationof the addressform becomesmore indexical. Since co-presencehas
been establishedbeforehand, the original function of the summons is no longer
valid; insteadof a relatively uniform meaning,the pre-front vocative can now take
on variety of pragmatic meanings, such as to mark topic shifts or to introduce
centralor critical conversationalmoves.l7
Another sequentialpattern on the cline towards an asyndeticpre-front field
constituentare conditional/temporalclauses(ct.2.2. above).Theseclauses,although
syntacticallymarked as dependent, may be used on their own in German (as well
asin English),in particular as a polite form of certain face-threateningacts (like in
'if.I could ask
a requestsuch as: Wenn ich Sie bitten dilrfte, mir das abzunehmen?
you to carry this for me?'). As such, they obviouslyrequire a second pair part, i.e.,
a response.This interactional use of conditional clausesis still visible in extract (4),
whereA's intervention is introduced by the sequential"pre(-pre)"18'if I may come
in at this point briefly'; however,we are not on the purely sequentialextreme of the
clineany longer,for although the 'request'is acknowledgedby participantB.'s hm,
the requestingparty (A.) does not wait for such a responsebefore he pursues his
turn. The "pre(-pre)" still is a prefatory actMf, of course,but it introduces a turn
whichis organizedas a complex one irrespectiveof the recipient's response(which
is presumablytaken for granted). Further down the cline, no legitimate space for
interventionor responseis available any more; cf. the more grammaticalizeduses
of conditionalor temporal clauses;cf. (5) and (6).
Pre-frontfield clausesof this type tend to become routinized and idiomatic;
their lexicalization is another piece of evidence for an ongoing process of
grammaticalization.Sometimes, these idiomatic and lexicalized pre-front field
formulaeeven move down the cline the final step and can be used in the inner
sentenceframe - in the pre- or post-field - as well (but not, or only parenthetically,
in the middle field). An example are metapragmatic formulae such as offen
gestanden'ftanby', kurz (gesagt) 'in short'. On this cline, which is very old,
conditionalphraseshave become integrated into the German front field (cf. for
detailsBehaghel 1929).
Grammaticalizationon the interaction-to-grammar cline is also involved,
whenstructurestypically used in conversationfor responsivemoves - in particular,
for commentsand evaluations - are re-categorizedas projecting, pre-front field
structures.One case are adverbials such as natitrlich, sicher, klar another are
agreementtokens such as oltay, gut. There natural locus of occurrence is that of
acknowledgement
or agreement moves,adjacent to some other party's activity:

17A uerysimilar point can be madefor deverbalattention getterssuch as komm!, schau!,
hdr!,sag!whichare equallybleachedsemanticallybut pragmaticallyenrichedwhen they occur in the
pre-frontfield; for an early analpis along theselines, cf. Wunderlich 1894.
18cf. schegloff 1980.
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(17)

("Gleichgewicht"Fischer [radio phone-in ])

B
A
B
A

B:
A:
B:
A:

biide wissen wir - 'h dap - die extremenach der einenind der andentseite::
=schlecht sind=
=schlel schcidlich

Isind
tnarylrcn

webothknow- 'h that - extremes
to onesideor theother:=
=&r€bad=
=are ba/harm [fuI
[of murse

In this case, the sequential and semantic orientation of the adverbial is clearly
baclavards: Speaker A agrees with speaker B.le Slightly on the cline towardl
grammaticalization, the same adverbials and agreement tokens may be used as
turn-initial components which both respond to the prior other party's contribution
and introduce a more complex turn component:
(18)

("Hausrat" Stern [telephone conversation between client and insurance
representative])
((client complainsabout the behaviourof the insurancecompanies
who, in her opinion, take the costumersfor a ride; her own contract
has been terminated by the company))

V:
Kd:

( (... ) )j ide versicherungsgesellschaft will gewinne machen,
ham sie ia auch gemacht mit ihren pivanersicherungen; nicht - das ging ja alles durch d1e
presse; ieat haben sie ja getrennte rechnungrlegtng weil=se ja jent auch ihre garlzen - was
weilJ tch was die da alles gemacht haben; das haben sie ja alles mit den kleinen kunden - da
- reingeholt.
ia nattlrlich, ieder verdient sein g€ld, aber ich mein=ich kann natitrlich verstihen, das darf man
'tlbelnehmen,
dem versicherer nicht
wenn er [...J von der kiufmdnnischen seite sagt jeat
k'tlndige ich den vertag;

V:

R:
cl.:

R.

every insurance mmpany wants to make profit,
this is what they did with these private insurances;didn't they - it was all in the press; now
they have separate tendering of account; because they now did their whole - I dbn't know
what they did; they - gor ir all back from rhe small - cusrumer.
yes of SS,,
everybody makes his money, but I mean=I can understand of course, you
must not blame the insurance company, if it [...] saln from the commercial side of the min
now I terminate this contract

Here, nati.irlich 'of course' is syntacticallyand pragmatically ambiguous; it both
comments on and agreeswith Cl.'s prior blame and projects the present speaker's
following turn-component,'everybody makes his own money.
But in a pre-front field usage of natilrlich 'of course' as in ex. (2), the
sequential environment is different: There is no prior turn by another participant
to which the adverbial refers. Instead, the pre-front field adverbial (or agreement
token) introduces a syntacticgestalt in the middle of a complex turn, for instance
a long argument. Semantically, these pre-front field agreement adverbials and
19

Note that nattlrliclr 'naturally' has already undergone semantic bleaching in this context.
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tokensoften preface a possiblecounter-argument,which the speaker presumesto
be relevantin some kind of imagined dialoguewith a paftner who is not necessarily
identicalwith the one co-present.This counter-argument,although it has not been
madeby the other par$, at least not explicitly and not in the prior turn, is taken up
and 'agreed with' in a yes-but strategy. It is easy to see how this metaphorical
extensionof the primary interactional usage of agreement adverbials and tokens
opens the way to grammaticalization into a connective with quasi-conjunctional
function.
It is presumablyon this cline that some of the German modal particles came
into being - in particular, standard German ja (meaning: 'as we both know'), doch
(meaning:'I assumethat you will agree or concur') and Bavarian fei (< fein,lit.
'fine', now roughly meaning: 'contrary to what you may assume'). They are
exclusively
used in the inner sentenceframe today and have therefore reached the
mostgrammaticalpole of the cline.
Evidencefor the second cline, which turns elements of the inner sentence
frameinto discoursemarkers, comes from the developmentof (sentence)adverbs.
Maybethe most spectacularexample is the word also, which started out (and may
still be used) as a connective adverbial in the inner sentenceframe, indicating a
consecutive
relationship between the clauseinto which it is incorporated, and the
precedingone(s):
(19) ("[rgag" [telephone])
R:

(kommst)du mal nachBrimen?- so irgendwdnn
nuja;- {pinfidu l<ommst
mal n6,
[oderso;J

T:
R:
T:

[ne::jea] demnticlutalso: -Cnde:- dh olddber=aberwiedernur fiir garu latn
-(sd so dann m)* l4mst also lieber da: in Kdbleru. ja ddssowiesf

R:

well then;- are you are you comingto Bremen?- one of theseda)6
[or so;
[no:: now very soon you se€:- end of - ehm - october=but againjust for a very short time
only
(l seein that case)so you rather study down there in Koblenz. oh that is for sure

T:
R:
T:

This semantically rather well delimited use of. also'so' as an adverb which indicates
some kind of consequence of what has been previously said (in this case, a
conclusion R. draws from T.'s statement that she will not be able to see him in
Bremen for quite some time) is quantitatively of minor importance in spoken
German, however. Instead, also has aissumeda multitude of contextually determined
pragmatic meanings, and is predominantly used for for structuring discourse. For
these discourse functions, it occurs in fixed and circumscribed sequential and/or
syntacticenvironments. For instance, it is frequently used as a repair marker (as in
ex. (20)) or as a pre-closing token (as in ex. (21)):
(20)

("Fernseher" [service team calling at the house of a client whose TV set does
not work properly])

T:

[wir haben]no=amal mit ihrem - mrtfierglaub=war desoderT
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B:
T:

ja?
gschbroche(.) ?na hat sie uns mitgeteiltdatJde (.) empf'dnger,alsofCmseh{acc}empfdnger
# defekt war, fund beim Fachhandwerkisch,
[mhm,

B:

B:

((we)) againtalked to - your mother I think it waswasn'tit?
yes?
then she informed us that the (.) receiver! mean the TV receiverwas broken,
[and is in the repair shop
[mhm,

(2I)

("Spatn" [Bavarian dialect])

A:
H:
A:
H:
A:

g[r'til| sch[6n;
[also.pfradn=de;=
[oki
-g7'flp-sshfn;ge
[i?
[ja mach=i; serrfus
[okd

A:
H:
A:
A:
A:

best

T:
B:
T:

I greetin[gs!
[o.k. bye then;=
[fine
=best greetings;o.
[k.=
[yeso.k.; che

[ers
[o.k.

However, the most frequent usage of also is that of a semantically unspecific
opening for a turn or move. In this case, the former adverbial occupies the pre-front
field position; cf. (22):
(22)

("Mercedes") ((M. wants to buy a new car))

M:

?a:: eh i mup des=no=a biple (.) beschldfnund no=a=baar gesch'tifilemup i no mache
vorher;
m:
'h i=mein wennlandl del dl also=i=hab mich entschlossn
- eh:: nicht Pdrschedesdes is=des

F:
M:

mach=i auf iedn Fall nicht;

M:
F:
M:

well eh I have to sleep (.) over it and do some business I have to do before that;
m:
'h I mean if/ othi the/ tV
$gg=I=made up my mind - eh: not Porsche this this is I won't do
that in anv case

It is important to note that in this pragmatic usage,also can not be used in the front
field; if moved into that position, it would re-assume its original consecutive
meaning. Positionally, adverbial usage in the inner sentenceframe and pre-front
field usage exclude each other. A further, and complete semantic bleaching is
involved, if.also is used as a mere hesiation marker, comparable to a filled pause.
It may then occupy positions in the middle field as well.20

20 Abo as a hesitation marker is somewhat idiosyncratic, i.e. some speakers use it
pervasively,others rarely at all. A story similar to that of.also muld be told about the (former)
modal adverbirgendwie,'somehow'which has undergonesimilar semanticbleachingto a discourse
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'matrix sentences'of type
Another striking example for the secondcline are
'matrix sentences'
2.5.Startingpoint of the cline are simple, prosodicallyintegrated
in the pre-front field which can still be construed as semantically intact, i.e. as
the speaker'sbelieves:
expressing
(23)

("Allein" Fischer 1991 [radio phone-in])

B:

gehn,
schrtnmdchery
u:ndzueinerberdungsstelle
alsoichglaibehiermilssen(sienen)ersten
'httheheberatungsstelle
gibt'sja auch,
oderauch?- zueinerftauenberatungsstelle,
{faster}das
ich elaub frau Bolfrau Storkebaum weif da mdhr bescheid wie ich-#

B:

'h ehm
well ! think in this case (you) need to do the first step, and to to an advice @ntre,
too, I
women's
this
exists
well
a
advice
centre,
because
centre
or
as
to
marriage advice
think Ms Bo/ Ms Storkebaum knows that better than I do

But particularlythe first person forms ich glaube,ich meine undergo considerable
phoneticreduction:Radical compressionof the pronoln up to pre-palatalizationor
total loss,and elision of the final schwais usual: flglaEbn], [ma€n]. The remaining
phoneticsubstanceis used like a modal adverb:
(24) ("Bulimie 9231" flast group therapy sessionof a series])
TM:
U:
TM:
A:

warutn ischl heut tlrger in der gruppe; - warum sind Sie heut (0.5) grdn:tig mitenander und-drgerlich und (1.0)
s muss doch trgendwas sein
jd:. (.0) ghdn des nit du dezu, (1.5) jetzt, =vtalrschCinlich ghdns auch zum dbschied, (8.0)
((clears throat))
wenigerzum dbschied;=vizlleicht zum brdspun;

(0.s)

t...1

A?:
A:

so glaubi sch6n;ja. (.0)
{plslaub bei mfr isch dessch6so (bissel);(1.0)

TM

whyis/ there this bad mood in the group today;- why are you today (0.5) ill-tempered with
eachother and - crossand (1.0)
it hasgot to be something
yes.(2.0)isn't that part of it, (1.5) ns\a/=probably
it is anotherpart of taking leave,(8.0)
((clearsthroat))
part of the last 100yards;
not so muchpart of leave-taking;=maybe

u:
TM:
A:

(0.s)

t...1

A?
A:

wellI thinkit is;yeah.
(4.0)
(]) thinkfor meit is a little bit like that;(1.0)

'(I) mean' etc. are used as
A final step is reached when glaub '(I) think', mein
particlesin other positions of the sentenceas well (in particular after the
discourse
left sentencebrace), as it can be observedin ex. (20), line 1. However, in this case
we cannotbe sure if the marker is a reduced form of ich glaube or of glaub ich.
Onlythe first qualifies as a pre-front field constituent,while the latter might rather

markerand,finally, mere hesitation signal.
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be called a'post-end field constituent'.
On the secondcline, the discoursemarker bitte'please(lit. I beg)' (but not
its pragmatic companion danke ! 'thanks (lit. 'I thank [you])') is likely to have
developed from a matrix sentence (ich bitte [DichJ dal3 ...'I beg [you])' via the
pre-front field position. Just like glaub and mein, it can be used in the pre-front field
and also in the middle field, but never in the front field. A number of pre-front field
adverbials such as klar 'sure (lit. clear)', moglich 'possible' which share this
restriction (but partly cannot stand in any other position of the inner sentenceframe
either) may be seen as grammaticalizedversionsof more complex matrix sentences
involving the copula sein'to be' (to be).

6. Concluding remarks
In this paper, I have analyseda syntacticposition of spoken German which is highly
relevant for spoken language but does not accord with the canonical, written
sentence.All examplesdiscussedhave somethingin common, which can be stated
in syntactic terms, yet in terms of a syntaxwhich is already related to interaction
and, in particular, turn-taking. The basic pattern is one that opens up a new
syntactic gestalt, i.e., on their own, constituents in this position cannot form a
turn-constructional unit. On the other hand, althoughit is clear that somethingmore
is to come, the newly begun gestalt is so underdetermined (open) that no precise
predictions can be made about what kind of syntacticstructure is going to emerge.
I have argued that such an underdetermined syntactic opening can be of
interactional advantageif the syntacticstructure so begun is also the beginning of
a turn-at-talk.
In the second part of this paper, I have given a number of exampleswhich
show that the pre-front field is an important grammaticalization position for
German. On two 'clines'grammaticalizationwas observed:One from interactional
sequencevia turn-initial position to pre-front field syntax(and possible onwards to
syntactization into the inner sentence frame); the other, almost inverse, from a
structure within the tight syntactic construction of the sentencevia the pre-front
field to discoursemarkers.

Appendix
Transcriptionconventions

t1
tl

l,.
,;? . -

hh

(\

simultaneoustalk
micro-pause
pausebelow0.5 sec
primary/secondary
accentof I-phrase
post-nuclearpitch movement(slight rise,slight fall, full rise, full
fall, Ievel)
elongation
latching
in-breath
unintelligible

Thepre-ftont field in spokcn German

1...1

I
{>},i<}

32I

omission
break-off
diminuendo.crescendountil #
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